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after that date." This statement does not appear 
quite correct in the light of what Meyer-Liibke, 
Grammaire des Langues Bomanes, I, § 13 ; Ein- 
fuhrung, § 31, has well said with regard to such 
forms as chaste, ehapitre, Venit. famega, etc. Cf. 
also Suchier in Miscellanea Ascoli, p. 69. — P. 15, 
§ 12. In his effort to condense the exposition 
of the relations between inherited and borrowed 
words, the author left out of account the fact that 
Vulgar Latin adopted literary forms which became 
part of the inherited property of Old French. Cf. 
e. g., Meyer-Liibke, Einfuhrung, § 29. — P. 21. 
Metathesis results from rapidity of speech rather 
than from the tendency to ease pronunciation.- — 
P. 27, § 21-28. The passage of VL. a; before con- 
sonants to s should have been noted, and § 158, 2 
modified accordingly. — P. 34, § 60, note. At 
least one illustration, e. g., oc'lu > ol'u >ueil, 
should have been given here. — P. 42, § 108. 
Read clppum for clppum ; also, ibid., § 113, VL. 
p. for OF. p.— P. 63, § 257. Instead of saying 
that ai becomes §i during the twelfth century, it 
would be more exact to say that the two nasal 
diphthongs were identical in sound and employed 
in rhyme together since the middle of that century. 
Cf. Matzke, Publ. Mod. Lang. Assoc, 21, 637 ff. 
— P. 70, § 286, 1. Li rei gonfanoniers, "the 
standard-bearer of the king." Westholm (Etude 
histonque de la construction li fils le rei, 1899) 
has shown that in such possessive expressions the 
accusative-form rei performs the function of a 
dative rather than as a genitive, as it is still com- 
monly assumed, and it is desirable that the stu- 
dent's attention be called to this fact. — P. 99, 
§342. "The second d of the VL. ending 
-d£di disappeared by a process called ' dissimila- 
tion' ; then -|i became -i by 50." No other 
explanation is needed for the loss of d than in 
other cases where it is intervocalic. Cf. § 116. 
Why not explain this case by the rule stated for 
intervocalic d in § 116 ?— P. 91, § 337, b. It 
were better, especially in scientific grammars, to 
discard the term "conditional" for the verbal 
form expressing a conclusion from a condition, 
replacing it by some more accurate designation of 
what is really a futurum in praeterito. — P. 129, 
§ 396. The etymon of oeidre is aueidere (cf. 
Meyer-Liibke, Einfuhrung, p. 143), and not 
oceidere, which would have given oicidre. — P. 



134, § 409. Gonoistre, not from connoscere, but 
from conoscere (cf. Meyer-Liibke, Einjuhrung, p. 
33), also postulated by Ital. conoscere, Span. 
conocer. 

Besides these, there are other cases in which 
the dotcrine of Schwan-Behrens may well be re- 
vised in accordance with more recent investigation 
such as Meyer-Liibke' s Einjuhrung, the second 
edition of which has just appeared, and the same 
author's Historische Grammatik der franzosischen 
Sprache. Such cases are, e. g., the development 
of words like sapidus, nitidus, malehabUus (p. 
44, § 122, 2), of sh to s (§§ 136 and 147). 

Apart from minor points such as the ones above 
mentioned, in regard to which one may hold dif- 
ferent opinions, Professor Luquiens' book is wor- 
thy of all praise, and deserves to be welcomed 
not only as the first Old French grammar offered 
by an American to the English-speaking public, 
but as well fitted to fulfill the purposes for which 
it is intended. 

H. R. Lang. 

Yale University. 



Louise Delpit : L'dge d'or de la litter atar ef ran- 
caise. D. C. Heath & Co., Boston, 1909. 

This book, although not a work of science, 
deserves a brief mention here. It will advan- 
tageously replace the Duval, upon which many 
schools, and even colleges, have so long depended 
for an elementary course in French literature. 
Miss Delpit has a real sense of what young people 
ought to be told, what will make literature inter- 
esting to them and not distasteful. She also real- 
izes very well that a history of French literature 
for American schools must be written in an en- 
tirely different spirit from such a history written 
for French schools. Many things that can easily 
be taken for granted in a French milieu require 
careful explanation for students in a foreign 
country. 

Does this mean that Miss Delpit' s book is ideal 
from all points of view ? — No. I can imagine a 
book rendered even more objective than hers. 
There are a few chapters where the author has 
forgotten what she had so well realized in others, 
namely, that it is best to start on the principle 
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that the American child studying her book knows 
absolutely nothing about French literature, and 
even about French history. The first chapter 
presupposes a great many things which surely 
are igaored (why not drop the chapter alto- 
gether ?) ; the chapter on Boileau suggests to me 
the same criticism. Here and there, I should 
like to cut down passages either of praise or of 
criticism of the authors treated : those of praise 
because in a work like that praise cannot be but 
bommonplace, those of adverse criticism because 
pupils have so strong an inclination for criticism 
anyway that it is an undesirable system to encour- 
age in them the disposition of finding fault with 
great men. 1 I have in mind especially the chap- 
ters on Calvin, Montaigne, La Fontaine. 

Miss Delpit is right to avoid any show of erudi- 
tion. Still I am not sure whether at some places, 
even in such a book, some note was not called for. 
The recent discussions about Pascal and Descartes 
might have been ignored ; but just one word 
regarding the Montaigne-La Bo6tie controversy 
would not be superfluous, as it throws new and 
for us unsuspected light on Montaigne. I feel 
all the more inclined to say this because else- 
where Miss Delpit has rather insisted on the in- 
authenticity of the fifth book of Pantagruel. 

Occasionally one might desire a somewhat 
broader view of things. The work of Montaigne 
is too exclusively presented as that of an irreduc- 
tible egoist ; this is doing injustice both to Mon- 
taigne himself, and to posterity which has agreed 
to see in him one of the finest specimens of 
humanity.' Malherbe is given us as the man who 
has "par malheur, reussi a decourager, pour pres 
de deux cents ans, la poesie lyrique" (p. 71). 
No ! One man has no such power. There are 
much deeper causes which explain the lack of 
lyric poetry during the seventeenth and eighteenth 
centuries in France — and I suspect Miss Delpit 
knows it, too. 

The weakest point in Miss Delpit' s book are the 
notes, put at the bottom of pages. It is difficult 
to find what criterion the author has adopted to 

1 1 realize, however, that this is not the general attitude 
of instructors ; many believe that criticism and literature 
are synonyms. 

* I would recommend to Miss Delpit th e recent article 
by Henri Monod, in the " Revue de Paris" (Mars 1910), 
Montaigne aprh la Saint Barthelemy. 



decide where to put notes and where not to put 
any. Page 9, she explains that modern syntax 
would not allow le vous decrire, but would require 
vous le decrire, and four lines above she says 
nothing of the archaism of ressembler with accu- 
sative. Page 32, she explains who Ben&e de Fer- 
rare is, but not who Guillaume Farel is ; page 
17, she does not explain the word buveries, used 
by Eabelais ; nor on page 20, les sept arts libe- 
raux. On page 8 the two following lines of Marot 
are quoted : 

Jamais je n'enlre en Paradis 

SPils {les regents) ne m'ont perdu majeunesse, 

which are by no means easy to understand. They 
mean, ' May I never enter Paradise, if it is not 
true that my teachers have caused me to waste 
my youth,' — but surely I would not ask young 
pupils to find out without help. 

Often Miss Delpit' s own French would need 
annotation. She writes remarkably well, she has 
freshness of style, life, picturesque expressions. 
It is a really esthetic pleasure to read her book ; 
so much so that I do not hesitate to say that her 
book might be used to great advantage as a 
regular textbook for translation. Pupils would 
get very profitable information, which is by no 
means the case with so many silly stories read in 
our classes. But in textbooks such expressions 
like familique gibier de potenee (p. 3), niais et 
ignorant a souhait (p. 17), assomme force miereants 
(p. 19), Panurge aussitdt de croquer sa fortune a 
belles dents (p. 22), etc., would be explained. 
Why not here ? 

To summarize : except for a few things of 
minor importance and which can be corrected in 
later editions, this is a very able book, warmly to 
be recommended either as a History of French 
Literature, or as a regular textbook for reading. 



A. Schinz. 



Bryn Mawr College. 



Goethes Gespeache. Gesamtausgabe. Neu her- 
ausgegeben von Flodoaed Frhb. von Bie- 
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